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1. KAPITTEL. VANSE, APRIL 1812. VIELSEN.

Han svettet der han sto, enda det ikke var noen varme å snakke om. I alle fall ikke den varmen han hadde vært vant med og vokst opp i. Den milde aprilluften var mange grader kjøligere enn våren hjemme. Likevel følte han svetten piple frem både i panna og under armene.

Det var uvant å bære en slik fin og ukomfortabel dress. Han så nedover den nydampede, sorte dressjakken, og rettet litt nervøst på den sølvgrå silkesløyfen som strammet rundt halsen. Gid han aldri hadde rotet seg inn i denne katastrofen, men i stedet vært hjemme igjen på Madeira. Hvordan skulle livet hans bli fra nå av? Ville han noen gang få komme hjem igjen?

Kirka i Vanse, den lille bygda på Lista, helt sør i Norge, var stap-pende full av folk som var kommet for å bivåne vielsen av den unge datteren til en respektert skipstømmermann og en halvgammel, mørk utlending. Ham.

Han følte hele den nysgjerrige flokken av kjøpmenn, håndverkere, bønder og fiskere og deres koner og barn, som satt på hver sin side nedover i kirkerommet, stirre sensasjonslystent på seg. Blikkene deres syntes å brenne seg inn i ham, nysgjerrige og bebreidende. Det var så vidt at han torde å se opp, men så løftet han likevel modig på hodet, stirret først stivt rett fremfor seg, men snudde seg så langsomt og møtte blikkene til de eldre og velstående menn og kvinner som satt på de forreste benkene. Mennene på den ene siden og kvinnene på den andre.

Hans tilkommende svigerfar kikket hardt og bydende på ham. Det var som om disse blå øynene sa: «Nå stikker du ikke av igjen, din lømmel, du blir her og gjør din plikt!»

Plikt ja, det var det det var. Han hadde gjort pikebarnet gravid, og nå ble det forlangt at han gjorde rett for seg og gjorde den mektige mannens datter til en ærbar kvinne.

Jenta var bare nitten år, og det var ikke det at hun ikke var attrå-verdig nok, nei, langt ifra. Hun var både søt og snill, veloppdragen og godt utdannet, men derfra til å inngå ekteskap med henne …

Han hadde slett ikke hatt til hensikt å slå seg ned her i dette kalde landet for godt. Nei, planen hadde vært at når jobben han og hans bror var kommet hit for, var vel utført og ferdig, skulle de begge reise tilbake til varme og solrike Madeira. Slik hadde det ikke blitt.

De hadde drøyd det, dratt det ut, og i stedet jobbet i smia sammen med de to italienske tinnstøperne, Guiseppe og Domenico Maroni.

Grunnen den gang hadde også vært en kvinne … En kvinne han hadde elsket så inderlig høyt at en større kjærlighet enn denne umulig kunne finnes i hele den store og bedrøvelige verden! En kjærlighet som hadde overskygget alt annet, selv hjemlengselen hadde den overdøvet. Og han hadde vært så sikker som amen i kirka på at den aldri noen gang ville slukne. Og slik føltes det fremdeles. Ennå kjente han lengselen etter henne gnage i brystet som en forgjeves og fortvilet sult.

Det var for å være nær henne at han hadde latt være å reise hjem igjen.

Som begivenhetene etter hvert hadde utviklet seg, hadde det ikke blitt slik han hadde ønsket, og hele livet hans hadde kjentes som om det styrtet sammen. Det var da han burde ha forlatt Norge.

Men nei, han hadde ikke hatt vett nok til å komme seg hjem i tide. Han hadde latt hjertet bestemme over hodet og forstanden. Og da det hele til slutt hadde endt med en fryktelig katastrofe, en ulykke han aldri hadde klart å komme over, hadde han etter en tid i desperat sorg bare forårsaket enda mer ulykke.

Og nå måtte han bli her, kanskje for bestandig, bare på grunn av noen minutters ubetenkt lidenskap og galskap. Noen få ubesindi-ge øyeblikk som kun hadde hatt til hensikt å lindre den uutholdelige smerten som aldri syntes å ta en ende. Som for resten av livet kom til å hjemsøke og pine ham.

Han slo øynene ned, og ville ikke se på den autoritære og bistre mannen der nede på forreste benkerad, som glodde så hardt på ham. Hans tilkommende svigerfar.

Ved hver sin side av den eldre mannen satt brudgommens to beste venner og arbeidsgivere, de rike og mektige brødrene, Ebbe og Gabriel Lund. De skulle, sammen med brudens far, være vitner til inngåelsen av det hellige og livsvarige ekteskapet.

Det var elleve år siden portugiseren var kommet hit til Lista, til den sørlige spissen av et land som lå så langt nord i Europa at det ikke en gang var alle der hjemme som kjente til det.

Elleve år som hadde vært fulle av begivenheter. Store og drama-tiske begivenheter. Katastrofer for både landet, byen og ham selv. Og nå dette siste …

Han burde ha visst bedre, selvfølgelig burde han det, godt voksen som han var blitt. Han var jo ikke ung og vettlaus lenger, men en middelaldrende mann på 42 år. Til tross for det så han fremdeles uforskammet godt ut. Huden hans var fremdeles stram og glatt, brun som fint lær, forårsaket av sveiseilden i smia til Lund-familien. Gyllen i huden hadde han nok bestandig vært, det kom av hans nasjonalitet og den portugisiske sola, men arbeidet hans hadde gjort ham enda brunere.

Håret over den hvite skjortekraven var krøllet og sort som kull, og øynene hadde en farge som havet om natten.

De mørke fargene hans hadde skilt seg merkbart ut fra den øvrige befolkningen her nord, og blitt lagt merke til allerede da han hadde tatt sine første skritt på den norske jorda.

Og allerede fra det øyeblikket, det magiske øyeblikket … Da han for første gang hadde fått øye på henne, skjønnheten med det flammende håret. Henne han aldri kunne få. Allerede da hadde han visst at hun var den eneste. Kvinnen som var skapt for ham. Den andre hadde han bare brukt til å dulme pinen inni seg, lengselen og lidenskapen. Smerten som aldri syntes å avta.

Orgelet satte plutselig i gang, og han kikket nesten motvillig nedover midtgangen. Døra ble åpnet, og han så henne. Hans tilkommende hustru.

Hun var fint pyntet i en utringet, sort silkekjole som satt stramt om den innsnørte, ennå smale midjen, og bruste ut i en uendelighet av mørk, blank silke fra hoftene og ned til gulvet. I hendene bar hun en bukett med hvite liljekonvaller.

Han festet blikket på disse, for han torde ikke å kikke lenger opp og dermed se på ansiktet hennes. Nei, han ville ikke møte de store, uskyldige og klare, himmelblå øynene. Ikke ennå i alle fall. Kunne ikke, for ville de ikke se anklagende på ham i dag, kanskje? Bebreidende og såret? Jo, hun hadde all grunn til det. All verdens grunn. Samvittigheten gnagde i ham, fikk ham til å vri seg i ubehag. Men så måtte han likevel se. Nesten uten at han ville det, løftet han hodet, kikket opp og lot øynene vandre nedover kirkegulvet.

Den festpyntete bruden var kommet halvveis opp midtgangen i den fulle Vanse kirke, og alle som satt i de blåmalte benkene på begge sider, glante nysgjerrig og uhemmet på henne. De saumfarte henne fra hode til fot. Men det kunne hun nok godt tåle, for hun var vakker i dag. Ingen kunne si noe annet. Det lange, tykke, kobberrøde håret hennes var flettet og satt opp i en høy knute oppe på hodet, der det hvite sløret var festet med en stor gullspenne. Leppene hennes var farget røde med et eller annet sminkemiddel, og de ellers så bleke kinnene hennes blusset idet hun møtte blikket hans. Ja, hun tok seg unektelig godt ut, men hun var ikke henne … Hun var bare en erstatning.

Så kruset munnen hennes seg i et varmt og hengivent smil. Et smil uten spor av anklage, bare tillit, ømhet og kjærlighet.

Jammen meg smiler hun ikke, den snille og naive jentungen, tenkte han forundret. Til tross for alt. Og uten å bry seg om de sensasjonslystne kjerringene som mønstret henne kritisk fra topp til tå.

Ja, hun smilte virkelig. Leppene skilte seg i et tydelig uttrykk for lykke, mens de blå øynene funklet som to stjerner idet de møtte hans. Det var som om alt han hadde gjort mot henne var ugjort eller glemt. Og som om hun heller ikke brydde seg det minste om at alle de nysgjerrige og forvitne ansiktene rundt henne slukte hver eneste bevegelse hun gjorde. Hun så dem ikke. Hun hadde bare øye for ham, lot det til. Rolig, med øynene festet kun på sin brudgom, gled hun glad og ubesværet nedover kirkegulvet.

Han kunne ikke annet enn å beundre henne. Mot sin vilje kjente han aktelse. Hun lot seg overhodet ikke vippe av pinnen under alle de ublu blikkene som nyfikent fulgte henne. Som måtte føles som stikkende, små piler i den spinkle, lille kroppen hennes.

Øynene til konene hang akkurat ett sekund for lenge ved midjen hennes, men selv det lot det ikke til at hun merket. Hun fortsatte rolig mot alteret, mens orgelet bruste som brenningen på opprørt hav, og hun smilte varmt til brudgommen.

Hun er sannelig noe for seg selv, tenkte han forundret. Den strenge oppdragelsen hun har fått, og den opplæringen i gode manerer og beherskelse som både den fine skolen i utlandet og hennes foreldre har prentet inn i henne, kommer henne nå virkelig til gode. Men likevel … Hvem skulle ha trodd …? En jentunge som henne. Ingen kan se på henne at dette ikke er en helt vanlig og frivillig vielsesseremoni.

For uinnvidde kunne nok dette se ut som en normal vielse av to likestilte borgere fra den øvre klassen i nabobyen, Farsund. Men her var det nok ingen som ikke hadde hørt rykter. Han var viss på det. Farsund var et lite tettsted, og Vanse var enda mindre, så nyheter og løs sladder spredte seg fort her. Og han var ikke i tvil, alle øynene som i dette øyeblikket fulgte den unge bruden med slik en utilslørt nysgjerrighet, fortalte med sikkerhet at samtlige av mennene og kvinnene som satt her hadde hørt ryktene. Og med stor sannsynlighet lurte de nok på om det alt sammen virkelig var sant.

Kunne en pike som henne, fra slik en god familie, ha kommet i en slik ulykke? Var det, eller var det ikke, et skammens bryllup? Til tross for alt finfolket som satt så hovmodig der fremme på de forreste benkene? Var bruden fruktsommelig? Om så virkelig skulle være tilfelle, så kunne selv ikke et så staselig bryllup som dette kunne kalles for anstendig.

Så sto de begge foran presten, side om side, med ryggen mot alle de glanende tilskuerne.

De sto der ranke som to tente lys. Den ene stor, mørk og bred-skuldret, og den andre liten, spedbygd og rødblond. Så forskjellige som en vever, liten gren fra et pinjetre kan være fra et stort og ruvende fjell. De sto der helt stille og bare ventet på det som skulle skje. Ventet på disse velkjente ordene som skulle binde dem sammen. Løftet om evig troskap.

For hans del, lenke dem sammen, slik at han aldri mer ville være fri. For henne ville de bety seier. En drøm som gikk i oppfyllelse.

«Nå spørger jeg deg, Joseph van Naíci …» Endelig hørtes den dype stemmen til den hellige mannen foran dem, etter en pinlig pause som om han kvidde seg for å forene dem. Ordene falt messende, glatte, som om de skled fra den geistlige munnen, nedover kirkeskipet og inn i alle de åpne ørene nedover benkeradene,

«… vil du have denne kvinne, Annichen Nielsdatter-Mejer, som hos deg står?»

Madonna meu, hva skulle han svare? Hva i all verden skulle han si? Kunne han få seg til å si ja? Rett og slett lyve i et hellig kirkerom? For han ville det jo egentlig ikke. Ta henne til ekte. Heller ikke ville han lyve i selveste kirka. Han ville bare bort fra det alt sammen. Hjem til sitt eget land. Men åh, alle helgener – han var nødt til å samtykke. Nødt til å spille med i denne komedien. Ellers ville det bli litt av ei huskestue. Det var for sent til å forandre på noe nå. Flere måneder for sent.

«Ja,» svarte han lavt og nølende. Det kom mer som et utpust enn som en bekreftelse, så vidt hørbart, men det var nok likevel hørlig nok til at skipstømmermann Mejer oppfattet det, for det lød et fornøyd kremt fra første raden, like bak ham.

«Vil du love å elske og å ære henne i gode og i onde dager, og forbli trofast hos henne til døden skiller eder ad?» fortsatte den høye og malmfulle røsten til den tykke og høyreiste kirkens mann. Nå hadde stemmen fastnet, den bevret ikke lenger, men traff Joseph som et hogg fra hvert av de truende ordene. Til døden skiller eder ad … 

Merde, resten av hans levetid! Til han skulle dra sitt siste ånde-drag. Kunne han stå her og love både denne patriarken, den uskyldige, lille jentungen ved siden av seg, hele menigheten bak dem, og selveste Vårherre, Santos Deus, der oppe i sin himmel, å skus-le bort hele resten av sitt liv? Han blunket nervøst mens han skul-te bort på den sortkledde autoriteten foran seg. Møtte de lyseblå øynene som satt som et plagsomt insekt på ansiktet hans.

«Ja,» svarte han lydig. Øynene vek fra prestens og festet seg på det som var bak ham. Han kunne ikke se den hellige kirkens mann inn i øynene lenger. Ikke nå som han hadde gitt et løfte han visste ville volde ham så mye besvær at han ikke visste hvordan han skulle kunne klare å holde det. Blikket limte seg fast i den store og fargesprakende altertavla. Han stirret stivt på den, men han så den egentlig ikke.

Fargene i bildet av Jesu oppstandelse fra korset, fløt sammen til en illevarslende masse. Det røde i kappen som flagret bak ham, fløt ut som blod og blandet seg med den mørke okerfargen i bakgrunnen, soldatene som i skrekk lå foran det veltede korset ble til en skjebnesvanger, blå masse, og engelen i hvit kjortel som satt på en slags ubestemmelig blåfiolett sjeselong og holdt øye med Kristus, smeltet sammen med stråleglansen som omga den korsfe-stede. Hele det flotte maleriet var så tåket og uklart at Joseph var redd for at øynene hans var fulle av tårer. Han blunket et par ganger, slik at synet skulle klarne og flyttet blikket tilbake til presten.

Mannen foran ham hadde også forandret fokus. Nå satt øynene hans på bruden. Et par milde øyne, varme og vennlige. Det var som om det harde og autoritære var blitt børstet av ham.

«Så spørger jeg deg da, Annichen Nielsdatter-Mejer, vil du have denne mannen, Joseph van Naíci, som ved din side står?»

Selv stemmen var en annen, den var som en kjærlig fars. Mild og godvillig. Men den rommet også noe annet … Tok han feil, eller lå det en velment advarsel i tonefallet til vigselsmannen? Som om han syntes at dette burde hun ikke gå med på? En uskyldig ungpike som henne. Av god familie også. Og så kaste seg bort til en slik en, en sjarlatan som denne mye eldre utlendingen var. Var det det han mente? Og som en far ville advare henne mot? Hadde han egentlig villet si: «Vil du virkelig have denne mannen …?»

Det var dødsstille nedover benkeradene. Hele folket holdt pusten i taus spenning. En åndeløs taushet la seg som et usynlig teppe over hele kirkerommet. Alle ventet på svaret fra den yndige, lille ungpiken helt der fremme. Ville hun virkelig, denne privilegerte, søte ungpiken, ha den halvgamle, mørkhudede tinnstøperen? Ville hun virkelig det? Eller var hun nødt?

«Ja.»

Stemmen var sped og lys, nesten som et barns. Og var hun ikke nesten bare barnet også, kanskje? Det var synd og skam, var det, at hun skulle vies til denne så mye eldre mannen! En mørkhudet attpåtil! Hun som kom fra slik en fin og fornem slekt.

Men han, brudgommen, hvem var han egentlig? Opprinnelig? Hva slags folk var han kommet av? Det kunne være tatere, for alt de visste. Eller forbrytere. Eller hva som helst. Ingen visste det, ingen kjente hans opphav, bare hvilket land, eller rettere sagt øy, var det visst, som ham kom fra. Enda han hadde bodd i Farsund i mange år. Det eneste de visste var at han var kommet fra et sted langt, langt borte, der ingen av dem noensinne hadde vært. I hvert fall ingen av konene. Kanskje hadde noen av mannfolkene som hadde seilt på sjøen, sett den sydlandske øya nede i Atlanterhavet. Og dem var det en god del av her nede i denne delen av landet. Men det var likevel ikke alle som hadde vært på Madeira, så selv disse visste lite om brudgommens opphav.

Det de imidlertid hadde hørt om ham, etter at han var kommet hit, var ikke av det gode. For bare noen få år tilbake, hadde han visstnok vært innblandet i en stor skandale og vært med på å for-årsake all slags ulykke og fordervelse. I alle fall sa sladderen det, men hvor mye det var i den, kunne man jo aldri vite. Overdrevne og usanne historier ble lett født i disse små bygdene og tettste-dene. De visste godt det. Kanskje var det bare oppspinn, alt sammen, siden den velstående og respektable skipstømmermannen, Niels Fredrikssøn-Mejer, hadde godtatt ham som ektemann til sin datter.

Men på den annen side, ingen røyk uten ild. Kan hende var det et snev av sannhet i den fæle historien. Et lite korn i det minste. Og det var nok til å gjøre ham uegnet for en ung pike som henne. Men – nå var det jo kanskje en dyd av nødvendighet, inngåelsen av dette ekteskapet, skulle man tro på sladderen, men likevel …

«Vil du love å elske ham og adlyde ham, i gode og i onde dager, inntil døden eder skiller ad?» fortsatte presten.

«Ja.»

Stemmen til Annichen hadde fastnet. Det var en bestemthet i svaret hennes, som ikke etterlot noen som helst tvil om at hun mente det. Hvert ord presten spurte henne om var hun villig til.

Hun løftet hodet, kikket forelsket opp på Joseph og smilte. De friske, hvite tennene hennes syntes enda hvitere nå som leppene var malt røde. Selv øynene smilte, syntes han, de lyste liksom mot ham, klare og blå som himmelen.

Han kjente hvordan den dårlige samvittigheten slet inni ham, sloss mot det motvillige begjæret han tross alt hadde etter henne. Fordi hun minnet ham om denne andre. Hun som … Samme fantastiske hårfargen. I alle fall nesten. Men der sluttet likheten. Så mye annet skilte dem, disse to. Alt annet, trodde han.

Marie hadde vært som en fullt utsprunget rose. Vakker, livlig, sensuell, dristig …

Annichen var som en uskyldig engel. Ung, naiv, godtroende og tillitsfull. Hun var altfor god for ham. Ja, mye for god. Han visste det, og egentlig så ville han jo ikke ha henne heller. Men hun ville ha ham. Det var hennes ulykke, og hun gjorde ingenting for å skjule de varme følelsene hun hadde for ham. Hadde aldri prøvd en gang. Hos henne var det mer enn bare syndig begjær. Og slik hadde det hele tiden vært. Hun var forelsket i ham. Til tross for slik han hadde tedd seg mot henne, var hun glad i ham, og tanken på det gjorde ham både skamfull og ergerlig. Og skyldbetynget. Og nå hadde hun fanget ham. Fanget ham i fruktbarhetens garn, len-ket ham til seg, slik at han aldri noen gang kunne reise hjem igjen til Madeira. Aldri mer få se sitt hjemland.

Han kjente hvordan tungsinnet senket seg over ham, som en mørk sky som omsluttet hele ham. Han var fortapt, han var fanget som en galeislave, dratt i land på denne stormfulle og taggete kysten i et av verdens nordligste og kaldeste land. Han stønnet inni seg. Det var helt feil alt sammen. Skammelig var det. Han skulle aldri ha … Når han ikke hadde hatt de rette intensjonene og kjenslene for henne når de hadde gått til sengs sammen.

Men nå da? Hva kjente han for henne nå? Hva følte han innerst inne i seg i dette øyeblikket, for den søte og gode ungpiken som sto som brud ved hans side i dag? Kanskje var Annichen tross alt det nest beste? Det beste han kunne få? Nei, hun var et fengsel for ham, et fengsel som stengte ham inne på dette stedet, slik at han aldri ville unnslippe og aldri mer kjenne Madeiras sol varme kropp og sjel!

I tankene gikk han bort fra hele denne fordømte forestillingen, denne parodien av en bryllupsseremoni, og tilbake til øya han ikke hadde sett på elleve år. Det var nesten som om han kjente varmen fra den hete, portugisiske sola, der den brant de svette kroppene til ham og de fire andre mennene som gikk om bord på den norske hukkerten ”Maria”.



2. KAPITTEL. MADEIRA OG FARSUND, 1801. JOCHUM BRINCH LUND.

Skipet som la ut fra kaia var stort og sort av farge. Det hadde hvite seil og ei hvit stripe like over kjølen, og med hvite, store bokstaver malt på skroget var dets navn godt synlig.

Fartøyet hadde seilt langt for å komme hit, for landet det kom fra lå helt nord i verden. Fiskehukkerten ”Maria” hadde blitt ført helt ned hit av sin norske kaptein, Samuel Olsen. Og han var blitt sendt ut med et oppdrag som ville komme til å bety noe stort, nytt og særdeles lukrativt for rederen som hadde sendt ham hit.

Skipsrederen og handelsmannen, Jochum Brinch Lund, var en mektig mann i den lille sjøfartsbyen Farsund i landet Norge. Ja, man kunne nesten si at han og hans store familie eide byen.

Den aldrende patriarken var levende interessert i alt som rørte seg rundt ham. Og spesielt spennende syntes han det var med nyheter som kom fra det store utlandet. Med sin fargerike person-lighet og livlige fantasi fant han ofte ideer som han brant etter å innføre i sin egen hjemlige, lille andedam. Og nettopp slike nyheter var det som for bare kort tid siden hadde kommet ham for øre. Det ble fortalt om en hittil ukjent, men innbringende, metode til å oppbevare fisk på. Siden en viktig del av hans levebrød var nettopp fisk, hadde han med stor interesse lyttet til dette nye. Metoden kaltes ”New Foundland-metoden”, og næringen besto i foredling av fisken gjennom å tørke den. Men hvordan kunne det gå til? Hvordan var det mulig å tørke all den fisken som båtene hans jevn-lig brakte inn til kaia hans, og til det store lageret han hadde latt bygge nede ved bryggekanten? All fisken på en gang? Det ville kreve mye plass.

Men mannen som hadde tipset ham om dette nye, en sjømann som hadde seilt i sydlige farvann, hadde fortalt at det fantes folk som visste hvordan dette kunne utføres. I utlandet praktiserte de visstnok noe slikt. I Middelhavet og i Atlanterhavet. Og på atlanterhavsøya Madeira levde det folk som var eksperter på denne metoden, denne helt spesielle og ukjente måten. Den norske sjømannen visste til og med om fem menn på Madeira, derav to brødre, som skulle være slike eksperter.

Så Lund hadde straks gitt kaptein Olsen ordre om å hente opp disse fagkyndige karene, og når herr Jochum Brinch Lund ga en ordre, så var den ikke bare en oppfordring, men snarere en lov. Så fort fisket i sydlige farvann var avsluttet, skulle kapteinen bringe de aktuelle fiskerne med seg opp til Farsund. I mellomtiden skulle herr Lund selv telegrafere bud ned til konsulen på Madeira om å begynne letingen etter mennene.

I samme øyeblikk, så å si, som de var blitt ferdig med fangsten, hadde fått lagret den i salttønnene nede i lasterommet, hadde fiskehukkerten begynt ferden mot land. Men det hadde likevel gått tretten dager fra de portugisiske mennene var blitt sirklet inn og overbrakt tilbudet, til båten nådde frem til øya.

Det hadde vært et godt tilbud, god betaling og en spennende reise til et fjernt og fremmed land. De fem unge mennene hadde ikke trengt lang tid på å samtykke. De var alle unge og eventyr-lystne.

Joseph Naìsi og hans yngre bror Joachim hadde snaut vært utenfor øya, så en slik reise var fristende. Ja, mer enn det, den var nærmest uimotståelig.

Egentlig var det tinnstøpere de var av yrke, disse to unge, portugisiske brødrene. De hadde arbeidet sitt i byens smie, men i tillegg til dette, hadde de i årevis også spedd på inntektene sine ved å hjelpe de lokale fiskerne med tørking og foredling av havets frukter. Og etter hvert hadde de blitt så godt kjent med dette arbeidet at også de kunne regne seg som eksperter. Og nå … Nå skulle dette komme dem til gode. Nå fikk de en unik sjanse til å komme seg ut i verden. Til å utvide sin horisont og attpåtil tjene masse penger på noe som fortonte seg som intet mindre enn et eventyr. Ja, dette var litt av en opportun! En lang og spennende reise til verdens ende. Og der skulle de undervise noen ulærde utlendinger i dette som for dem selv var så enkelt og velkjent, og som de kunne så inderlig vel.

Nei, tilbudet hadde sannelig ikke vært til å motstå. Helt overveldende hadde det vært. En ny og hittil ukjent følelse av spenning og eventyrlyst hadde lurt seg inn i det hete, portugisiske blodet deres. En helt ny verden og et blendende, nytt liv. Men oppholdet skulle bare være for en kort stund.

Når jobben var vel utført, skulle de vende tilbake hit, rikere på både erfaring og penger. Snakk om flaks at de hadde lært så mye av fiskerne!

Brødrene hadde hittil ingen andre steder vært enn her på Madeira. Hvis en da ikke regnet med stedet der de for rundt tretti år siden var født. I storbyen Punto Delgado på øygruppen Azorene hadde de tilbrakt sine første leveår, men som barn hadde de kommet hit til Madeira, hvor deres far hadde livnært seg og sin familie med fiske. Et yrke som folk flest her på øya tjente til livets opphold ved. Så livet til brødrene hadde vært heller ensformig. Men nå skulle det bli en annen dans! Et helt nytt og ukjent liv skulle snart begynne.

Men om det ikke hadde tatt mye av verken tid eller anstrengelser å få overtalt noen av de fem fiskerne til å bli med båten opp til Norge, så hadde det kostet Brinch Lund ganske dyrt.

Den norske handelsmannen og rederen hadde måttet låne 30.000 riksdaler for å kunne finansiere dette prosjektet, ble det fortalt. En svimlende sum, så mye penger at de nesten ikke kunne forestille seg det. Av disse mangfoldige riksdalerne så hadde den norske konsulen på Madeira krevd 200 for å underholde alle de fem mennene som den mektige mannen oppe i Norden ville ha tak i. Pengene skulle dekke utgiftene for de tretten dagene som mennene hadde måttet vente på båten her. I tillegg måtte de brødfødes i den tiden det ville ta å seile skipet tilbake til Norge.

Jochum Brinch Lund måtte være en stor og mektig mann, mente brødrene Naíci, siden han hadde tatt på seg å hente både dem og de tre profesjonelle fiskerne helt herfra, og så frakte dem opp til et land så langt borte.

Joseph var 31 år gammel. Han var ikke gift, og hadde hittil holdt seg unna alle forpliktende forhold. Han likte friheten ved å være ungkar og uavhengig, så han følte seg slett ikke tiltrukket av ekte-skapets ansvar og forpliktelser. Heller ikke hadde han truffet noen som hadde gjort nok inntrykk på ham til at han kunne tenke seg å dele resten av sitt liv med henne. Og bra var det, for nå kunne han høste fruktene av denne friheten. Hadde han hatt kone og en skokk med unger, så kunne han jo slett ikke ha tatt imot det fristende tilbudet han nå hadde fått.

Hans bror var et par år yngre. Også han ugift, men han var forlovet og skulle snart vies til en kvinne her fra landsbyen. En pike han hadde kjent mesteparten av sitt liv. Så for ham hadde det ikke vært like lett og ukomplisert å bestemme seg for å akseptere tilbudet. Men fristelsen hadde blitt for sterk. Så etter en kort tids grub-ling – ja, det var nesten for liten tid det hadde tatt ham å bestemme seg, til at det kunne være anstendig for en forlovet mann – hadde han på en eller annen mystisk måte fått overtalt sin forlovedes far om å gi slipp på ham i noen få måneder. Imidlertid hadde han måttet love å komme tilbake så snart som jobben var unnagjort, og det med det første skipet som skulle nedover. Og da skulle bryllupet stå med det samme. Joachim lovet frimodig alt han krevde av ham, for den tid, den sorg …

Nå sto den spennende reisen for døren, og det som kom etterpå, fikk han tenke på siden.

Eventyrlysten kilte de to brødrene i magen, og de kunne nesten ikke vente til den dagen som skipet skulle komme og hente dem, og deretter legge ut fra kaia.

Og endelig så de seilene i det fjerne. Kutteren kom nærmere og nærmere, og la seg til slutt inn mot brygga. Og så fikk de møte den norske kapteinen som var kommet hit for å hente dem.

Kaptein Olsen var en vennlig mann. Han håndhilste jovialt på alle fem, og fortalte på engelsk, et språk de kunne litt av, at når de kom til den nordiske byen, skulle de få bo hos en annen utlending. En italiener med samme yrke som Naìsi-brødrene. En tinnstøper.

Denne italieneren hadde særs godt ry, sa kapteinen. Ja, så respektert var han at han var venn med deres fremtidige arbeidsgiver der oppe i det fremmede landet, den mektige rederen og handelsmannen, herr Lund. Så kanskje ville også de bli tatt inn i denne fine vennekretsen, tenkte Joseph. Hvem visste?

Alt kunne skje på denne fantasiferden, hørtes det ut som. De mest fantastiske og fjerne drømmer kunne bli virkelighet. Ja, det var både en dristig og eventyraktig reise de skulle legge ut på, og noe helt nytt og ukjent de gikk i møte.

De to brødrene sto oppe på dekket til fiskehukkerten ”Maria” med hjertet hamrende av spenning og eventyrlyst, idet de så kysten av Madeira bli mindre og mindre, for så å forsvinne helt i horisonten. Nå var det bare blått hav omkring dem på alle kanter. Det kilte i magen til Joseph. Eventyret var begynt.

I den lille byen Farsund, som var så liten at den knapt kunne kalles by, ladested var den offisielle betegnelsen, satt de to brødrene Ebbe og Gabriel i den store og fine stua i sine foreldres hus. De var begge unge og ugifte, så de bodde fremdeles hjemme sammen med sin fosterbror, Aage Aagesøn, som var enda yngre enn dem, bare atten år gammel.

Fra vinduene i stua kunne de se ned på havna og det lille, firkantede havnebassenget. Her nede sto deres fars rødbrune pakkhus. Nesten helt nede i sjøkanten var det plassert, og snart skulle det fylles opp med fisk fra Middelhavet. Og kanskje litt fra nordligere hav også, trodde de. Men det var ikke alt fiskekutteren skulle komme hjem med. Med seg skulle ”Maria” også ha noen portugisere som far hadde bestilt.

Ebbe og Gabriel var spent på hvordan disse mennene var, og om de var så godt inne i dette nye som far hadde hørt. Hvis ikke, hadde han kastet bort en masse penger og skaffet seg gjeld til ingen nytte. Så det var litt av et sjansespill deres far hadde satset på ved å hente hjem fem ukjente utlendinger han ingenting visste om. Ikke annet enn det en eller annen sjømann hadde skrytt av. På den annen side, dersom portugiserne var så dyktige som deres far hadde blitt fore-speilet, så kunne familien til Ebbe og Gabriel tjene en masse riksdaler på dem og attpåtil bli de første i landet som benyttet denne utenlandske metoden. Det kunne skapes noe nytt og nyttig, som kunne bevare fisken i lange tider. Mye lengre enn den nå kunne holde seg i salttønnene. Så det var enten eller. Men det syntes ikke å bekymre Jochum Brinch.

Ebbe og Gabriels visste at far var regnet for å være byens store sønn. Han og de selv var etterkommere av den mektige Lund-familien, som kunne spores helt tilbake til 1600-tallet, og som nå eide det meste i byen. Far var en vellykket og allsidig handelsmann, alltid på jakt etter nye og eksotiske ting, og tok gjerne en rå sjanse for å satse på disse. Og ikke så mange andre hadde en bedre mulighet enn ham til å gjennomføre disse ideene sine heller. Flere skip var i hans eie, skip som seilte til mange fremmede land, der far var levende interessert i deres fjerne og annerledes kulturer.

Og ikke nok med det, selv hadde han også seilt på sjøen og sett mye flott. For mange år siden, da han ennå var ung og ugift. Den gang da han var enda mer eventyrlysten enn nå, og sugde til seg alt av nye og spennende ting som fantes der ute i den store verden. Og han hadde ingenting av dette glemt. Nei langt ifra! Han fortalte ofte og mer enn villig, venner og familie om alt han hadde sett og erfart. Om alt det storslagne, eksotiske som fantes i de fjerne landene.

Om årene hadde gjort ham mer sedat og landfast her i sin egen by, så var han fremdeles ikke redd for å innføre både skikker og varer fra utlandet. Og han så klart at mye av dette fremmede og eksotiske godt kunne komme til nytte her i hans egen hjemlige domene. Og nå gjaldt det disse portugiserne, som kunne bli et nyttig redskap for nyskapning i den lille sjøfartsbyen – og for Lund-familien især.

Disse siste planene til den mektige Jochum Brinch Lund var snart blitt kjent blant alle byens innbyggere, nyheter pleide kvikt å blåse gjennom stedet, og det var ivrig blitt diskutert om hvor utlendingene skulle bo mens de var her. Skulle Lund-familien ta dem inn i sitt hushold, alle disse fem, til sammen med alle de syv tjenerne de fra før av hadde der? Det ville nok bli litt i meste laget, mente folk, selv om familien rådde over et stort og fint hus. Men det fikk nå likevel være måte på alt.

Løsningen hadde imidlertid kommet allerede før de mest nysgjerrige av allmuen hadde rukket å gjette seg frem til den.

En annen utlending hadde sjenerøst tilbudt seg å huse alle portugiserne. Den italienske tinnstøperen, Guiseppe Maroni, skulle åpne sitt beskjedne husvære for alle disse fem nye fiskeekspertene. Det var et særs sjenerøst tilbud, som gjorde folk i byen målløse, for herr Maroni hadde et hus som var atskillig mindre og mye mer beskjedent enn Lund-familiens. Og i tillegg til sin kone, sin ene tjenestepike og alle sine barn, hadde italieneren også sin svigermor boende der. Så det kom til å bli trangt om plassen i det vesle huset hans. Hvor i all verden hadde han tenkt å plassere fem velvoksne mannfolk i det middelstore huset sitt? Hoderystende ble spørsmålet diskutert av både koner og menn i det vesle ladestedet.

Men tilbudet hadde blitt hjertelig mottatt av patriarken, Jochum Brinch hadde ikke kunnet få takket sin italienske venn nok, for nå var dette litt kinkige problemet blitt løst på en glimrende måte.
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